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| MAT 8:28 | MRK 5:1-3 | LUK 8:26-27

(Gri] Kai €r0dvtog avtod |grk; Kai nibov elg 10 | grg; Kal kotémhevooy elg
and having.come he and they.came to the and they.sailed.down to

glg 10 mEpav elg TV TEQAV g Boldoong MV Y0PV TV

to the other.side to the other.side of.the lake the country of.the

yopov 1OV  Toadapnvov elg TV yopav TV Tepaonv@dy fitig  €0Tiv

country of.the Gadarenes, to the country of.the Gerasenes, which is

VIVINOAV Ot OV0

met him two
dapoviZouevol €K
demon-possessed.men out
TOV  UWVNUELWV

of.the tombs

£EepyOUEVOL
coming.out.[who.were]

Mote
so.that not

YOAETTOL AMav
dangerous very,
TTOOENDETY
to.pass.by

loyvewy  Twvd
were.able some
Lt 1fic 0000 ékeivng
through - way that.

TFepaonvdV kol  £EehOOVTOC
Gerasenes. and having.come
avtod ¢k 1ol  mholov
he out of.the boat

gVOVC VITVINOEV VTR
immediately met him
€K IOV wvnuelov

out.of the tombs

dvbpwmog £€v  mvevuaTL
[a].man with spirit
dkabdptw Og TV
an.unclean, who the.(his)

KaTotknow eiyev €v Tolg

dwelling had in the
uviuaow kKol  ovde
tombs, and not.even
aAMoeL OVKETL

with.[a].chain any.longer

ovdelg  £OUVATO  OVTOV
any.one was.able him
ofoal

to.bind

avuutépa thic Talhatog
opposite Galilee.
£EeADOVTL 0t ot
having.gone.out and him

gl v yiiv  vmjvinoev
upon the land met.[him]
avip TLg ek Tig
man a.certain from the
TOAEWS EYWV  OULUOVLOL KOl
city having demons and
YOOV®  LkovD

time  for.[a].considerable
£vedvoaTo dTov
was.dressed.[in] clothing

OVK
not
év oikia ovK
in [a].house not
guevev AL Ev
he.was.living but among

KoL
and

TOlG UVHUAOLY
the tombs.

[RcB] Cand a ajuns Isus de partea
cealalta, in tinutul Gadarenilor, L-au
intdmpinat doi Indraciti, care ieseau
din morminte. Erau asa de cumpliti,
ca nimeni nu putea trece pe drumul
acela. Edit

[RCB] Au ajuns pe celalalt tarm al
marii, in tinutul Gadarenilor. Cand a
iesit Isus din corabie, L-a
intdmpinat Tndata un om care iesea
din morminte, stapanit de un duh
necurat. Omul acesta isi avea
locuinta in morminte, si nimeni nu
mai putea sa-l {ind legat, nici chiar
cu un lant. Edit

[RCB] Au venit cu corabia in tinutul
Gherghesenilor, care este in dreptul
Galileii. Cand a iesit Isus la tarm,
L-a intampinat un om din cetate,
stdpanit de mai multi draci. De
multd vreme nu se imbraca 1n haina,
si nu-si avea locuinta intr-o casa, ci
in morminte. Edit
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(Gr] Kot €M0ovtog avToD
and having.come he
elg TNV
the
v Toadopnvov
of.the Gadarenes,

TEQOLV
other.side to

elg 10
to the
WOV
country
VIRVINOAV aOT@® OV0

met him two
dapoviZouevol €K
demon-possessed.men out
TOV  UVNUELWV

of.the tombs

£Eepyduevol
coming.out.[who.were]
YOAETTOL Mav  Gote
dangerous very, so.that not
loyvely  Twd  opehOely
were.able some to.pass.by
Sl 1fic 0000 ékeivng
through - way that.

iGrk] Kol fr0ov

elg 10

and they.came to the
TTEQOLV g  Baldoong
other.side of.the lake
elg TV yopav 1OV
to the country of.the
Iepaonv®dv kol  £EeABOVTOG

Gerasenes. and having.come
ovtod €k tol  mhotov
he out of.the boat

gVOVC VITVINOEV VTR
immediately met him
gK IOV wvnueiov

out.of the tombs
dvbpwmog €v TveuoTL
[a].man with spirit
dkaBdptw Og TNV
an.unclean, who the.(his)

KaTotknow elyev €v Tolg

dwelling had in the
uviuaow kKol  ovdE
tombs, and not.even
aAMoeL OVKETL

with.[a].chain any.longer

ovdelg  €0VUVATO  aVTOV
any.one was.able him
ofoal

to.bind

(Gr] Kol katémhevoay elg
and they.sailed.down to
TV YOPAV  TOV
the country of.the
Tepaonvdv 1t €0Tlv
Gerasenes, which is
avuutépa thic Talhatog
opposite -  Galilee.
£EeADOVTL 0t ot
having.gone.out and him
gl v yiiv  vmjvinoev
upon the land met.[him]
avip Tig ¢k Tfig
man a.certain from the
TOAEWS €Y@V OULUOVLOL KOl
city having demons and
YOOV  LKOVQD
time  for.[a].considerable
OVK
not

£vedVoaTo dTov
was.dressed.[in] clothing
Kol
and

év oikia ovK
in [a].house not
guevev AL Ev
he.was.living but among
TOIG UVHUAOLY

the tombs.

[RcB] Cand a ajuns Isus de partea
cealaltd, in tinutul Gadarenilor, L-au
intampinat doi indraciti, care ieseau
din morminte. Erau asa de cumpliti,
ca nimeni nu putea trece pe drumul
acela. Edit

[RCB] Au ajuns pe celdlalt tdrm al
marii, in tinutul Gadarenilor. Cand a
iesit Isus din corabie, L-a
intampinat indata un om care iesea
din morminte, stapanit de un duh
necurat. Omul acesta isi avea
locuinta in morminte, si nimeni nu
mai putea sa-l {ina legat, nici chiar
cu un lant. Edit

[RCB] Au venit cu corabia in tinutul
Gherghesenilor, care este in dreptul
Galileii. Cand a iesit Isus la tarm,
L-a intampinat un om din cetate,
stapanit de mai multi draci. De
multa vreme nu se Tmbraca in haina,
si nu-si avea locuinta intr-o casa, ci
1n morminte. Edit

| MAT 8:28

| MRK 5:1-3

| LUK 8:26-27

(Gr] Kai €M0ovtog avToD
and having.come he

elg 1O
the

(Grk] Kol fr0ov
and they.came to

(Gr] Kol katémhevoay elg
and they.sailed.down to
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elg TNV
the
v  Toadoapnvdv
of.the Gadarenes,

TEQOLV
other.side to

elg 10
to the
WOV
country
VIVINOAV 0T OV0

met him two
dapoviZouevol €K
demon-possessed.men out
TOV  UVNUELWV

of.the tombs

£EeoYOUEVOL
coming.out.[who.were]

Mote W)
so.that not

YOAETTOL AMav
dangerous very,
TaPENOELY

to.pass.by

loyvely T

were.able some
1fic 0000 ékeivng
way that.

S
through -

TTEQOLV g  Baldoong
other.side of.the lake
glg TV yopav  TOV

to the country of.the
Tepaonv®dy kol  £EeABOVTOG

Gerasenes. and having.come

avtod ék  TOoD  mhotov
he out of.the boat
gVOVC VITVINOEV VTR
immediately met him
€K TOV  wvnuelov
out.of the tombs
dvbpwmog €v  TveuoTL
[a].man with spirit
dkaBdptw Og TNV
an.unclean, who the.(his)
KaTotknow elyev €v Tolg
dwelling had in the
uviuaow kKol  ovdE
tombs, and not.even
aAMoeL OVKETL

with.[a].chain any.longer

ovdelg  £OUVATO  ODTOV
any.one was.able him
ofoal

to.bind

TV Y0PV  TOV

the country of.the
Tepaonvdv 1Tl €0Tiv
Gerasenes, which is
avuutépa thic Talhatog
opposite -  Galilee.
£EeADOVTL 0t ot
having.gone.out and him
gl v yiiv  vmjvinoev
upon the land met.[him]
avip TLg ek Tig
man a.certain from the
TOAEWS EYWV  OULUOVLOL KOl
city having demons and
YOOV KOV

time  for.[a].considerable
£vedVoaTo dTov
was.dressed.[in] clothing

0VK
not

\

KoL
and

év oikia ovK
in [a].house not
guevev AL Ev
he.was.living but among
TOlG UVHUAOLY

the tombs.

[RcB] Cand a ajuns Isus de partea
cealalta, in tinutul Gadarenilor, L-au
intdmpinat doi Indraciti, care ieseau
din morminte. Erau asa de cumpliti,
ca nimeni nu putea trece pe drumul
acela. Edit

[RCB] Au ajuns pe celalalt tarm al
marii, in tinutul Gadarenilor. Cand a
iesit Isus din corabie, L-a
intdmpinat Tndata un om care iesea
din morminte, stapanit de un duh
necurat. Omul acesta isi avea
locuinta in morminte, si nimeni nu
mai putea sa-l {ind legat, nici chiar
cu un lant. Edit

[RCB] Au venit cu corabia in tinutul
Gherghesenilor, care este in dreptul
Galileii. Cand a iesit Isus la tarm,
L-a intampinat un om din cetate,
stdpanit de mai multi draci. De
multd vreme nu se imbraca 1n haina,
si nu-si avea locuinta intr-o casa, ci
in morminte. Edit

MAT 8:29

| MRK 5:6-8

LUK 8:28-29

(GRK] kal ooV  EkpoaEav
and look, they.cried.out

AMyovieg TL  Mulv kol

saying, what to.us and

(GRK] Kal OV OV

and having.seen -
‘Incodv 4md  pokpobev
Jesus from afar

[GRK] LO®V o6t  TOV
having.seen and -

‘Inoodv  dvakpdEag

Jesus [and].having.cried.out,
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o0t vie TtoD Oegod
to.you, Son - of.God?
nAOEC 0de PO

have.you.come here before
Baoavicar Mudg
us?

Koo
[the].time to.torture

£0pauey Kol
he.ran and
avT® Kol
and

TPOOEKVVNOEV
bowed.down.before him
KPAE0S POV

having.cried.out voice

ueydn AEveL Tl
with.[a].loud he.says, what
guot  kal ool "Inood
to.me and to.you, Jesus

¢

Vg
Son -

tob Beod  TOD
of.God the
vpioTov OpkiLw  og 1OV
Most.High? l.implore you -
Dedv un e

by.God, [do].not me

Yo
he.was.saying for
avt®  “EEehbe
to.him, come.out, -

paoaviong &leyev
torment.
1O Tvedua
spirit
10 dkdbaptov ¢k TOD

- unclean from the
GvOpmITOU

man.

TPOOETETEV avuTd Kol
he.fell.down.before him and
Qwvfi peydAn  etmev Ti

voice in.[a].loud said, what
éguol  kal ool "Inood
to.me and to.you, Jesus
tod Beobd  TOD
of.God the
mpiotov déoual oov
Most.High? l.beg you,

un ue pooaviong
do.not me torment.

vig
Son -

YOO O
to.the
aveuatt 10 dkabdpte
spirit - unclean
£EeNDETY
to.come.out from the

TOENYYELAEV
he.gave.orders for

o 1o

dvOpwmov orholg YdaP
man. many  for
YOOVOLS OUVNEITAKEL  OVTOV
times  it.had.seized him
Kol €0EOUEVETO

and having.been.bound
alogowy Kol TTEdALS
with.chains and shackles
PUAOOOOUEVOS KOl
being.guarded and
dLoppnoowv  TA  deoudL
breaking.apart the bonds
Vo Tod
the

NAOVVETO
he.was.driven by
datpoviov elg  Tag
demon into the
onuovs
desolate.places.

[RCB] Si iatd cd au inceput sa strige:
<< Ce legatura este intre noi si Tine,
Isuse, Fiul lui Dumnezeu? Ai venit

[RcB] Cand a vazut pe Isus de
departe, a alergat, I s-a Inchinat, si a
strigat cu glas tare: << Ce am eu a

(RcB] Cand a vazut pe Isus, a scos
un strigdt ascutit, a cdzut jos
inaintea Lui i a zis cu glas tare: ,,

27-Nov-20 7:16 AM
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aici sa ne chinuiesti inainte de
vreme?>> Edit

face cu Tine, Isuse, Fiul
Dumnezeului Celui Prea Inalt? Te
jur in Numele lui Dumnezeu, sa nu
ma chinuiesti!>> Caci Isus 1i zicea:
<< Duh necurat, iesi afara din omul
acesta!>> Edit

Ce am eu a face cu Tine, Isuse, Fiul
Dumnezeului Celui Prea Inalt? Te
rog nu ma chinui.” Caci Isus
poruncise duhului necurat sa iasa
din omul acela pe care pusese
stapanire de multd vreme; era pazit
legat cu catuse la mani si cu obezi
la picioare, dar rupea legaturile, si
era gonit de dracul prin pustii. Edit

MAT 8:29

| MRK 5:6-8

| LUK 8:28-29

(GRK] kal 0oV  EkpoaEav
and look, they.cried.out

nuilv kol

what to.us and

Aéyovteg T
saying,
vie tod Oeod
to.you, Son - of.God?
nAOeC 0de  TPO
have.you.come here before

0ol

katpol  Bacavioar Muog
[the].time to.torture us?

(GRK] KOl OV TOV
and having.seen -
‘Incodv 4md  nokpobev

Jesus from afar

£0pauey Kol

he.ran and

TPOOEKVVTOEV avTd Kol
bowed.down.before him and
KOAENS pwvi
having.cried.out voice

ueyAain AEveL Ti
with.[a].loud he.says, what
guol kol ool "Inood
to.me and to.you, Jesus
vie¢ 10D Beod  TOD

Son - of.God the
vpioTou OpkiCw og  TOV
Most.High? l.implore you -
Bedv un ue

by.God, [do].not me
Baoaviong €ieyev YO0
torment. he.was.saying for
avt® “EEeAbe 10 mvedua
to.him, come.out, - spirit
10 dkdbaptov €k TOD

- unclean from the
AvOpmITOU

man.

[GRK] OOV o¢ TOV

having.seen and -
‘Inoodv  dvakpdEag
Jesus [and].having.cried.out,
TPOOETETEY avTd Kol
he.fell.down.before him and
Qwvfi ueydhn  etmev Tt
voice in.[a].loud said, what
guol kol 0ol "Inoo?d
to.me and to.you, Jesus
tod Beod  TOD
Son -  of.God the
vpioTou déouai oov
Most.High? l.beg you,
w ue Paooviong
do.not me torment.

(95
VLE

AP YYELAEV Yoo T
he.gave.orders for to.the
TVEVUOTL TR AK0OAPT®
spirit - unclean
£EeNOely amd  tod
to.come.out from the
avOpwTov TOAAOTS YA
man. many  for
avTOV
it.had.seized him

YOOVOLS OVVNPEITAKEL
times
Kol  €OE0UEVETO

and having.been.bound
aloeowy Kol TTédaLg
with.chains and shackles
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Kol
and

PUAOOCOUEVOS
being.guarded
T0  OeoudL
the bonds
Vo ToD
the

dLOPPNOOWV
breaking.apart
NAOVVETO
he.was.driven by
TAG
into the

datpoviov  elg
demon

onuovs
desolate.places.

[RCB] Si iata cd au inceput sa strige:
<< Ce legatura este intre noi si Tine,
Isuse, Fiul lui Dumnezeu? Ai venit
aici sa ne chinuiesti Tnainte de
vreme?>> Edit

[RcB] Cand a vazut pe Isus de
departe, a alergat, I s-a Inchinat, si a
strigat cu glas tare: << Ce am eu a
face cu Tine, Isuse, Fiul
Dumnezeului Celui Prea Inalt? Te
jur in Numele lui Dumnezeu, sa nu
ma chinuiesti!>> Caci Isus ii zicea:
<< Duh necurat, iesi afara din omul
acesta!>> Edit

(RcB] Cand a vazut pe Isus, a scos
un strigdt ascutit, a cdzut jos
inaintea Lui si a zis cu glas tare: ,,
Ce am eu a face cu Tine, Isuse, Fiul
Dumnezeului Celui Prea Inalt? Te
rog nu ma chinui.” Caci Isus
poruncise duhului necurat sa iasa
din omul acela pe care pusese
stapanire de multa vreme; era pazit
legat cu catuse la mani si cu obezi
la picioare, dar rupea legaturile, si
era gonit de dracul prin pustii. Edit

MAT 8:29

| MRK 5:6-8

LUK 8:28-29

(GRK] kal ooV  EkpoaEav
and look, they.cried.out
AMyovieg TU  Mulv kol
saying, what to.us and
ool vie 10D Oeod
to.you, Son - of.God?
nAOeC 0de PO
have.you.come here before
kalpod  Bacavioor Muog
[the].time to.torture us?

(GRK] kol v OV
and having.seen -

‘Inoodv 4md  pokpobev

Jesus from afar

£0paueV Kol

he.ran and

TPOOEKVVNOEV avT® Kol

bowed.down.before him and

KPAE0S POV

having.cried.out voice

ueydn AEveL Tl

with.[a].loud he.says, what

guot  kal ool "Inood

to.me and to.you, Jesus

tol Ogo 7OV
of.God the

Vig
Son -

[GRK] ié(‘l)\/ o¢ TOV

having.seen and -
‘Inoodv  dvakpdEag
Jesus [and].having.cried.out,
TPOOETECEV avTd Kol
he.fell.down.before him and
Qwvfi neydAn  etmev Ti
voice in.[a].loud said, what

guol  kal ool "Inood
to.me and to.you, Jesus
vie 710D Beod  TOD
Son - of.God the
mpiotov déoual oov
Most.High? l.beg you,
un ue Paooviong

do.not me torment.
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MpioTov OpkiCw  og  TOV |TOENYYELAEY Yap 1O

Most.High? l.implore you - he.gave.orders for to.the
Bedv un ue TVEVUATL TR AKOOAPTW
by.God, [do].not me spirit - unclean
Baoaviong €heyev v |€EeADelV amd  tod

torment. he.was.saying for |to.come.out from the
avt® “EEeAbe 10 mvedua | avOpwmmov moAlolg Yoo

to.him, come.out, - spirit man. many  for

10 dkdBaptov €k TOD YOOVOLS OUVNETTAKEL  OOTOV
- unclean from the times  it.had.seized him
AvOpmITOU Kol €0EOUEVETO

man. and having.been.bound

aloegowy Kol TTédaLG
with.chains and shackles
PUAAOOOUEVOS KO
being.guarded and
dlopproowy  TA  deoud
breaking.apart the bonds
NAOVVETO Vo TOD
he.was.driven by the
dauoviov elg  Tig
demon into the
£oriuovg

desolate.places.

[RCB] Si 1atd cd au Tnceput sd strige: |[RcB] Cand a vazut pe Isus de [RcB] Cand a vazut pe Isus, a scos
<< Ce legatura este intre noi si Tine, |departe, a alergat, I s-a Inchinat, $i a [un strigat ascufit, a cazut jos

Isuse, Fiul lui Dumnezeu? Ai venit |strigat cu glas tare: << Ceameu a |inaintea Lui i a zis cu glas tare: ,,
aici sa ne chinuiesti inainte de face cu Tine, Isuse, Fiul Ce am eu a face cu Tine, Isuse, Fiul
vreme?>> Edit Dumnezeului Celui Prea Inalt? Te [ Dumnezeului Celui Prea Inalt? Te
jur in Numele lui Dumnezeu, sa nu |rog nu ma chinui.” Caci Isus

ma chinuiesti!>> Caci Isus 1i zicea: |[poruncise duhului necurat sa iasa
<< Duh necurat, iesi afara din omul |din omul acela pe care pusese
acesta!>> Edit stapanire de multd vreme; era pazit
legat cu catuse la mani si cu obezi
la picioare, dar rupea legaturile, si
era gonit de dracul prin pustii. Edit

| MRK 5:21 | LUK 8:40
(Gri] Kal dromepdoavtog 100 'Inood év |grgy Ev 0t 1® Vmootpégev TOV
and having.crossed.over -  Jesus in when now - returns -
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1@ mholw mohwv eig 1O  mEPAV ‘Incodv amedéEoto owTov O  OYAOg
the boat again to the other.side Jesus welcomed him the crowd,
ovviyOn Oyhog molvg  €m noov YOO TAVTES TOOOOOKDVTES AVTOV

was.gathered.together
adTOv Kol MV Tapd
him,

crowd [a].large to

Vv 0dlaocoav
and he.was beside the

they.were for

lake.

all expecting him.

[RCB] Dupa ce a trecut Isus iarasi de cealalta parte, cu
corabia, s-a adunat mult norod 1n jurul Lui. El statea

langa mare. Edit

[RCB] La 1ntoarcere, Isus a fost primit cu bucurie de
multime, cdci toti Il asteptau. Edit

MAT 9:18

|

MRK 5:22-23

LUK 8:41-42

(Grg] Tabto avtod
these.things he
Aoholivtog ovTolg
[while].was.speaking to.them
EMOQV
coming

oV dpyov €ic
look, ruler one
Myov O
saying -

TPOOEKVVEL OVOTOD
worshiped him
‘H Ovydtmpe wmov  dptt
the daughter of.me just.now
é¢rehevTnoev GAAG EAOMOV
died; but coming
¢nibeg v xelpd oov

lay the hand of.you
gr avtjv kol Ofogto
upon her, and she.will.live.

(GrK] Kol €oxetal €lg TV
and comes one of.the
AP LOVVOYDY WOV OVOUTL
synagogue.leaders, by.name
T4tpog kol OV
Jairus, and having.seen
TPOS
he.falls.down at

avTOV  TTLITTEL
him
ToUg 7Odag avtod Kal
the feet of.him and
TOPOKOAEL OVTOV  TTOMANL
he.begs  him  earnestly

AMyov 6t TO Ouydtplov
saying, - - daughter
wou

my

goyATOG
at.[the].final.point.[of.death],
gxel tvo  €NOQV

is  that having.come
emOTig TOC YELOOLC
you.may.put the.(your) hands
avtfi  va

on.her that

oo Kol
she.may.be.healed and

Criom

may.live.

(GRK] Kal 160V fABev

and look, there.came
anp O
[a].man to.whom.[was.given]
dvoua T4tpog ko
[the].name Jairus and
obtog  dpywv Thc
this.one ruler of.the
ovvaywyfig vfipxev kol
synagogue was, and
TEOWV TOPA TOVG
having.fallen at the
16605 tod ‘Inood
feet - of.Jesus,
TTOPEKANEL avTOV
he.was.pleading.[with] him
eloehOelv el TOV olkov
to.enter into the house
ovtod  OTL Buydtno
of.him, because daughter
Hwovoyevne v adt® &g
an.only was to.him about
ETOV dWdEKA KOl  OoOT
of.years twelve and she
amédvnokev 'Ev 8¢ 1)
was.dying. when now -
Oyhot
the crowds

VITAYEWY  OOTOV Ol
goes he
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OUVETTVLYOV aVTOV
were.pressing.around him.

[RCcB] Pe cand le spunea Isus aceste
vorbe, 1ata ca a venit unul din
fruntasii sinagogii, I s-a inchinat, si
I-a zis: << Fiica mea adineaori a
murit; dar vino de pune-Ti mainile
peste ea, si va invia.>> Edit

[RCB] Atunci a venit unul din
fruntasii sinagogii, numit Iair. Cum
L-a vazut, fruntasul s-a aruncat la
picioarele Lui, si I-a facut
urmatoarea rugaminte staruitoare:
<< Fetita mea trage sa moara;
rogu-Te, vino de-Ti pune mainile
peste ea, ca sa se faca sandtoasa si
sa traiasca.>> Edit

[RCB] Si 1ata cd a venit un om, numit
lair, care era fruntas al sinagogii. El
s-a aruncat la picioarele lui Isus, si
L-a rugat sa vina pana la el acasa;
pentru ca avea o singurd copila de
vreo doisprezece ani, care tragea sa
moara. Pe drum, Isus era imbulzit
de noroade. Edit

worshiped him saying -
‘H Ouydtmp wpov  dptL
the daughter of.me just.now
é¢rehevTnoev GAAG EAOMOV
died; but coming
¢nibeg v xelpd oov

lay the hand of.you

€ Oiogta
and she.will.live.

otV Kal
upon her,

him  he.falls.down at
TOVg TOd0E aVTOD Kol
the feet of.him and
TOPOKOAEL OVTOV  TTOMAL

he.begs  him  earnestly

AMyov 6t TO Ouydtplov
saying, - - daughter
Lov

my

goATOG

at.[the].final.point.[of.death],
gxer va ENOOV

is  that having.come
£mLOfig 1A YETOOLG
you.may.put the.(your) hands
avtfi  va
on.her that

oo Kol
she.may.be.healed and
Trion

may.live.

| MAT 9:18 | MRK 5:22-23 | LUK 8:41-42
iGrk; Tobta avtod (Gri] Kol €oxetar elg TV |grig Kol 1oy MAOev
these.things he and comes one of.the and look, there.came
Aoholivtog ovTotg AP LOVVOYDYWOV OVOUTL dviio @
[while].was.speaking to.them |synagogue.leaders, by.name |[a].man to.whom.[was.given]
S0V dpyov €ic A0V 14tpog kol OV dvoua T4tpog ko
look, ruler one coming Jairus, and having.seen [the]l.name Jairus and
TPOOEKVVEL OVTD A€ywv OTL | aOTOV TimTeL felele obtog  dpPywv Thc

of.the

ovvaywyfic vhfoyev Kol

this.one ruler

synagogue was, and
TEOQV TOPA  TOVG
having.fallen at the
16605 tod ‘Inood

feet - of.Jesus,
TTOPEKANEL avTOV

he.was.pleading.[with] him
eloehOelv el TOV olkov
to.enter into the house
avtod  OTL Ovydne
of.him, because daughter
Hovoyevng v adt® ®g
an.only was to.him about
ETOV dWdEKA KOl  OoOT
of.years twelve and she
amédvnokev 'Ev 8¢ 1)
was.dying. when now -
Oyhot
the crowds

VITAYEWY  OOTOV Ol
goes he
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OUVETTVLYOV aVTOV
were.pressing.around him.

[RCcB] Pe cand le spunea Isus aceste
vorbe, 1ata ca a venit unul din
fruntasii sinagogii, I s-a inchinat, si
I-a zis: << Fiica mea adineaori a
murit; dar vino de pune-Ti mainile
peste ea, si va invia.>> Edit

[RCB] Atunci a venit unul din
fruntasii sinagogii, numit Iair. Cum
L-a vazut, fruntasul s-a aruncat la
picioarele Lui, si I-a facut
urmatoarea rugaminte staruitoare:
<< Fetita mea trage sa moara;
rogu-Te, vino de-Ti pune mainile
peste ea, ca sa se faca sandtoasa si
sa traiasca.>> Edit

[RCB] Si 1ata cd a venit un om, numit
lair, care era fruntas al sinagogii. El
s-a aruncat la picioarele lui Isus, si
L-a rugat sa vina pana la el acasa;
pentru ca avea o singurd copila de
vreo doisprezece ani, care tragea sa
moara. Pe drum, Isus era imbulzit
de noroade. Edit

MAT 9:19

| MRK 5:24

| LUK 8:42

(GRK] Kb £yepOeig 0
and having.arisen -
‘Inoodg 1koAovOnoey QVTH
Jesus followed him
kai ol upobntail  avtod
also the disciples of.him.

(GRK] kol GTAAOev et
and he.went with
ovtod Kai nkohovbel
him. and were.following
avt® Oyhog mOMYG Kol
him crowd [a].large and
ovvEOML oV
they.were.pressing.against
avTdV
him.

[GRK] OTU Duydtno
because daughter
Hwovoyevnge v adt® &g
an.only was to.him about
ETOV dWdEKA KOl  OoOT
of.years twelve and she
amébvnokev "Ev 8¢ 1O
was.dying. when now -

VITAyeEwy o0TOv ol Oylot
goes he the crowds
OVVETTVLYOV avToOV

were.pressing.around him.

[RcB] Isus S-a sculat, si a plecat
dupa el impreuna cu ucenicii Lui.
Edit

[RcB] Isus a plecat impreuna cu el.
Si dupa El mergea mult norod si-L
imbulzea. Edit

[RCB] pentru cd avea o singura
copila de vreo doisprezece ani, care
tragea sa moara. Pe drum, Isus era
imbulzit de noroade. Edit

| MAT 9:20

|

MRK 5:25-26

| LUK 8:43

(Gr] Kot 6o yuw)

and look, [a].woman
oilpoppoooo.  dmoeka €11
hemorrhaging twelve years
npooehbodoa OmoBev
having.approached behind
Mpato 100 KPOOTEdOV
touched the edge
00  wotiov  avtod
of.the garment of.him.

(GRK] KO

and.[there.was]
Yuvi) ovoa év  pvoel
[a.woman being with [a].flow
olpatog Omoeka €Tt Kol
of.blood twelve years and
O tobotoa
many.things having.suffered
VIO TOAMDV  LaTODV Kol
by many physicians and

(GRK] Kal yovi) ovoa
and [a].woman being

gv  pvoeL  alpotog Ao

with [a].flow of.blood for

ETOV  dWdeka MTLg

years twelve, who

lotpolg TPOCAVOADOUO,

(to.physicians having.spent

Ohov 1OV

all

Biov OVK
the.(her) property) not
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dasavioooo Td OO oVThg
having.spent - with her
dvto Kol unoev
all.things and nothing
o@elnetoa AMG ooV
having.benefited but rather
el 1O elpov

into - [a].worse.condition
é\bovoa

having.come,

toyvoev  Qr oVOEVOS
was.able from anyone
BepamevOijval
to.be.healed,

[RCB] Si iata o femeie, care de
doisprezece ani avea o scurgere de
sange, a venit pe dinapoi, §i s-a
atins de poala hainei Lui. Edit

[RCB] Si era o femeie, care de
doisprezece ani avea o scurgere de
sange. Ea suferise mult de la multi
doctori; cheltuise tot ce avea, si nu
simftise nici o usurare; ba inca 1i era
mai rau. Edit

[RCB] Si era o femeie, care de
doisprezece ani avea o scurgere de
sange; ea isi cheltuise toata averea
cu doctorii, fara s-o fi putut vindeca
vreunul. Edit

MAT 9:20

|

MRK 5:25-26

LUK 8:43

(Gri] Kot 6o yuwi)

and look, [a].woman
oilpoppooVoo.  dmoeko €11
hemorrhaging twelve years
npooelbodoa OmoOev
having.approached behind
Mpato 100 KPOOTEdOV
touched the edge
o0  wotiov  avtod
of.the garment of.him.

[GRK] Kol

and.[there.was]
Yuvi) ovoa év  pvoel
[al.woman being with [a].flow
olpatog Omoeka €Tt Kol
of.blood twelve years and
TOAML mobotoa
many.things having.suffered
VIO TOAMDV  LaTODV Kol
by many physicians and
dasavioooo Td OO oVThg
having.spent - with her
mdvto Kol unoev
all.things and nothing
opeAndetoa AAMGO wohlov
having.benefited but rather
elg 1O yelpov
into - [a].worse.condition
gé\boloa
having.come,

(GRK] KOl yovi) ovoa
and [a].woman being

gv  pvoeL  alpotog Ao

with [a].flow of.blood for

ETOV  dWdeka MTLg

years twelve, who

lotpolg TPOCAVOADOUO,
(to.physicians having.spent
Olov TOV Biov oVK
all  the.(her) property) not
toyvoev  Qw  oVOEVOS
was.able from anyone
Bepamevdijval

to.be.healed,

[RCB] Si iata o femeie, care de
doisprezece ani avea o scurgere de
sange, a venit pe dinapoi, si s-a

[RCB] Si era o femeie, care de
doisprezece ani avea o scurgere de
sange. Ea suferise mult de la multi

[RCB] Si era o femeie, care de
doisprezece ani avea o scurgere de
sange; ea isi cheltuise toatd averea

27-Nov-20 7:16 AM
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atins de poala hainei Lui. Edit

doctori; cheltuise tot ce avea, si nu
simtise nici o usurare; ba 1nca i era
mai rau. Edit

cu doctorii, fara s-o fi putut vindeca
vreunul. Edit

| MAT 9:20

| LUK 8:44

(Gri] Kai 6o yuvi

and look, [a].woman
oilpoppoodoo.  dmoeko €11
hemorrhaging twelve vyears
npooeAbodoa Omiobev
having.approached behind
Mpato 100 KpAOTESOV
touched the edge
100  lpatiov  owtod
of.the garment of.him.

| MRK 5:27

(GRK] GKOVOOOU mepl  TOD
having.heard about -

‘Incod  €ABodoa E&v 10

Jesus, having.come in the
Syhw  Omobev Mpato
crowd behind she.touched
o0 tnatiov  avtod

the garment of.him.

[GRK] TP00EABODON
having.approached
OmLobev Mpato 00
from.behind she.touched the
potiov
of.the garment

mapayefiua
of.him and immediately
gotn n  ovog
came.to.an.end the flow

KOOOTTEOOV  TOD
hem

ovtod Kol

100  oalpatog avtiig
of.the blood  of.her.

[RCB] Si iata o femeie, care de
doisprezece ani avea o scurgere de
sange, a venit pe dinapoi, si s-a
atins de poala hainei Lui. Edit

[RCB] A auzit vorbindu-se despre
Isus, a venit pe dinapoi prin

multime, si s-a atins de haina Lui.
Edit

[RcB] Ea s-a apropiat pe dinapoi, si
s-a atins de poala hainei lui Isus.

Indata, scurgerea de sange s-a oprit.
Edit

| MAT 9:21

| MRK 5:28-29

| LUK 8:44

[GRK] EMEYEV yap év
she.was.saying for to

eovti  "Eav uovov
herself, if only
dpopot 100 patiov

l.might.touch the garment
avtod  cwbroouol
of.him Lwill.be.healed.

[GRK] EMEYEV yap Ot
she.was.saying for -

KOV TV

l.may.touch even the

Edv - pouat
if
otiov  ovtod
garments of.him
owbroouat Kol
l.will.be.healed. and

gv0vg £ENPAVON i
immediately was.dried.up the
Iy T00  aluotog
fountain of.the blood

avthig Kl
of.her and

EYVo
she.knew
0 onuatL OTL
in.the.(her) body  that
tato amo  Thig
she.has.been.cured from the

[GRK] TtooogABoDON
having.approached
OmLo0ev Mpato 100
from.behind she.touched the
potiov
of.the garment

mapayefiua
of.him and immediately
gotn n  ovog
came.to.an.end the flow

KOOOTTEOOV TOD
hem

ovtod Kol

100  olpoatog avTiig
of.the blood  of.her.
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wdoTLyog
affliction.

[RcB] Caci 1si zicea ea: << Numai sa
ma pot atinge de haina Lui, si ma
voi tamadui.>> Edit

[RcB] Caci 1si zicea ea: << Daca as
putea doar sa ma ating de haina Lui,
ma voi tamadui.>> Si indati, a secat
izvorul sangelui ei. Si a simtit in tot
trupul ei ca s-a timaduit de boala.
Edit

[RcB] Ea s-a apropiat pe dinapoi, si
s-a atins de poala hainei lui Isus.

Indata, scurgerea de sange s-a oprit.
Edit

| MAT 9:21

| MRK 5:28-29

| LUK 8:44

[GRK]| EMEYEV Yoo év
she.was.saying for to

eovti  "Eav uovov
herself, if only
Mpouat 00 portiov

l.might.touch the garment
ovtod  owbroouat
of.him lLwill.be.healed.

(GRK| EMEYEV Yoo Ot
she.was.saying for -

"Edv - pouat kv TV

if l.may.touch even the

potiov  ovtod

garments of.him

owbnoouo Kol

l.will.be.healed. and

ev0Vg £ENPdivon M

immediately was.dried.up the

myn 100  olportog

fountain of.the blood

ALO)

she.knew

ovthic Kol
of.her and
o

in.the.(her)

tatot

omuatt OTL
body that

amo g
she.has.been.cured from the
WAOTLYOS
affliction.

[GRK] Tooogrbodoa
having.approached
OmLo0ev Mpato 100
from.behind she.touched the
lpatiov
of.the garment

mapayofiuo
of.him and immediately
€0t n VoL
came.to.an.end the flow

KOAOTEOOV TOD
hem

oUTtol Kol

00  alpotog ovTiig
of.the blood of.her.

[RcB] Caci 1si zicea ea: << Numai sa
ma pot atinge de haina Lui, si ma
vol tamadui.>> Edit

[RcB] Caci 1si zicea ea: << Daca as
putea doar sa ma ating de haina Lui,
ma voi tamadui.>> Si indati, a secat
izvorul sangelui ei. Si a simtit in tot
trupul ei ca s-a tdmaduit de boala.

[RcB] Ea s-a apropiat pe dinapoi, si
s-a atins de poala hainei lui Isus.

Indata, scurgerea de sange s-a oprit.
Edit

MRK 5:30-32

Edit
|

LUK 8:45-46

[GRK] Kl €v0vg
and immediately -
v

€Ly voug EOVTOD

6 ’Inoofg
Jesus
v €€
having.known within himself the from him

and said
avtod | pauevog

having.touched

(Grk] kol elmev O ‘Inoodg Tig o

- Jesus, who [is].the.one
wov dpvovuévov ot

me? denying.[it] and

27-Nov-20 7:16 AM
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duvauly £Eehbodoav
power

ETTLOTOOPELS
having.gone.out having.turned.around
ev T Oyl Eleyev
in the crowd he.was.saying,
Mpato OV potiov
touched -

Tig wov
who my
Kol
garments? and

Eheyov
were.saying
avt®d ol  uadnrol  avtod  BAémelg TOV
to.him the disciples of.him, you.see the
Oyhov  ovvOAiBovTd 08 Kol Aéyelg
crowd pressing.against you, and you.say,
Tic wov Mpato Kol

who me touched? and

TepLePAETETO 0ely v 10010
he.was.looking.around to.see the.one this
TOL0O.00V

having.done.

thviov  etev 6 Iétpoc 'Emwotdrta ol
everyone, said - Peter, Master, the
OyhoL  ovvéyovolv o  Kal

crowds surround you and
AmodAifovoLy 0 6t ’Inooig
are.pressing.against.[you]. - but Jesus
gimev "HYotd pov Tig Eyd yap
said, touched me someone, | for
gyvov dUvauy  £Eehnivubvioy am £uod

knew power having.gone.out from me.

[RCB] Isus a cunoscut indata ca o putere iesise din El;
si, intorcandu-Se spre multime, a zis: << Cine s-a atins
de hainele Mele?>> Ucenicii I-au zis: << Vezi ca
multimea Te Tmbulzeste, si mai zici: << Cine s-a atins
de Mine?>> El se uita de jur imprejur sd vada pe cea
care facuse lucrul acesta. Edit

[RcB] Si Isus a zis: ,, Cine s-a atins de Mine?” Fiindca
toti tagaduiau, Petru si cei ce erau cu El au zis: ,,
Invatatorule, noroadele Te impresoar si Te imbulzesc,
si mai intrebi: ,, Cine s-a atins de Mine?”” Dar Isus a
raspuns: ,, S-a atins cineva de Mine, caci am simtit ca
a iesit din Mine o putere.” Edit

MRK 5:30-32

| LUK 8:45-46

[GRK] Kl €v0vg 6 ’'Inoodg

and immediately - Jesus
£TTLYVOVg v govT®d TNV €€ owTod
having.known within himself the from him
duvauly £Eehbodoav
power

ETTLOTOOPELS
having.gone.out having.turned.around
ev T Oyl Eleyev
in the crowd he.was.saying,
Mpoato  TOV paTimv
touched - garments? and

Tig wov
who my
Eheyov
were.saying

KOl

woOntal  avtod  BAémelg 1OV
to.him the disciples of.him, you.see the

avt®d ol
Oyhov  ovvOAiBovT 0¢ Kol Aéyelg
crowd pressing.against you, and you.say,
Tig wov Mpato Kol
who me touched? and

(Grg] Kab elmev O ‘Inoodg Tig o

and said - Jesus, who [is].the.one
APAUEVOS Hov  APvouuEvwVY Of
having.touched me? denying.[if] and

ndviov  emev 6 Iétpoc 'Emotdrta ol
everyone, said - Peter, Master, the
OyhoL  ovvéyovolv o  Kal

crowds surround you and
dmodAiBovoLy 6 &t ’Inoodg
are.pressing.against.[you]. - but Jesus
eimev "Hpotd pov Tig Yo yop
said, touched me someone, | for
Eyvov duvauy  EEsAnivubuioy . éuod

knew power having.gone.out from me.
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nepLeAEMETO ey v T00TO
he.was.looking.around to.see the.one this
OO0V

having.done.

[RcB] Isus a cunoscut indatd ca o putere iesise din El;
si, intorcandu-Se spre multime, a zis: << Cine s-a atins
de hainele Mele?>> Ucenicii I-au zis: << Vezi ca
multimea Te Tmbulzeste, 1 mai zici: << Cine s-a atins
de Mine?>> El se uita de jur imprejur sa vada pe cea
care facuse lucrul acesta. Edit

[RcB] Si Isus a zis: ,, Cine s-a atins de Mine?” Fiindca
toti tdgaduiau, Petru si cei ce erau cu El, au zis: ,,
fnvé!;étorule, noroadele Te impresoara si Te imbulzesc,
si mai intrebi: ,, Cine s-a atins de Mine?”” Dar Isus a
raspuns: ,, S-a atins cineva de Mine, caci am simtit ca
a iesit din Mine o putere.” Edit

having.known within himself the from him
dUvauwy  €Eghbodoav ETLOTOUPELS

power having.gone.out having.turned.around
Tig wov
who my

Ev 1® Oy Eleyev
in the crowd he.was.saying,

Mpato
touched

Eheyov
were.saying

TOV natiwv Kol
garments? and

aut®d ol  uabnrol  avtod BAémelg TOV
to.him the disciples of.him, you.see the
Oyhov  ovvOAiBovT 08 Kol Aéyelg
crowd pressing.against you, and you.say,
Tic wov Mpato Kol

who me touched? and

nepLePAETETO Oely v T00TO
he.was.looking.around to.see the.one this

OO0V
having.done.

| MRK 5:30-32 | LUK 8:45-46
(GRK] k@l €v0vg 6 ’Inoofg (Grk] kol elmev O ‘Inoodg Tig o

and immediately - Jesus and said - Jesus, who [is].the.one
€Ly VOUg v govt®d TNV €€ owtod | apduevog wov dpvouvuévov ot

having.touched me? denying.[it] and

whviwv  elmev 6 Iétpog ‘Emotdrta ol

everyone, said - Peter, Master, the
OyhoL  ouvvéyovolv o Kol

crowds surround you and
AmodAifovoLy 0 6t ’Inooig
are.pressing.against.[you]. - but Jesus
gimev "HYotd pov Tig &yd yap
said, touched me someone, | for
gyvov dUvauy £Eehnivubvioy dm £uod

knew power having.gone.out from me.

[RcB] Isus a cunoscut indatd ca o putere iesise din El;
si, intorcaAndu-Se spre multime, a zis: << Cine s-a atins
de hainele Mele?>> Ucenicii I-au zis: << Vezi ca
multimea Te Tmbulzeste, 1 mai zici: << Cine s-a atins
de Mine?>> El se uita de jur imprejur sa vada pe cea
care facuse lucrul acesta. Edit

[RcB] Si Isus a zis: ,, Cine s-a atins de Mine?” Fiindca
toti tdgaduiau, Petru si cei ce erau cu El, au zis: ,,
fnvé!;étorule, noroadele Te impresoara si Te imbulzesc,
si mai intrebi: ,, Cine s-a atins de Mine?”” Dar Isus a
raspuns: ,, S-a atins cineva de Mine, caci am simtit ca
a iesit din Mine o putere.” Edit

| MRK 5:33

| LUK 8:47

Grgg M Ot yuvil  @ofnBetoo kol
the now woman was.fearing and

(GrK] O0DOO 6t M yvvnp  OTL 0ovK
having.seen and the woman that not
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Tpéuovoa  eldvta ) véyovev
trembling, having.known what had.happened
avtfi  NAOev KOl TTPOOETEOEV avT®
to.her, she.came and fell.down.before him
kol etmev a0t® mhoav TV GAfOsLov

and said to.him whole the truth.

#Nabev tpéuovoa NAOev kol
she.did.escape.notice trembling came and
auT® oL fv

for what

mpoomecovoa
having.fallen.down.before him,
ovToD  AmyyeLhev

she.proclaimed

atttov  Mpato
reason she.touched him
gvarmov movtdg tol Aaod  kal g
before  all the people and how

1aom Topoy e
she.was.healed immediately.

[RcB] Femeea, infricosata si tremurand, caci stia ce se
petrecuse 1n ea, a venit de s-a aruncat la picioarele Lui,
si [-a spus tot adevarul. Edit

[RcB] Femeia, cand s-a vazut data de gol, a venit
tremurand, s-a aruncat jos inaintea Lui, si a spus n
fata Tntregului norod, din ce pricina se atinsese de El,
si cum fusese vindecata numai decat. Edit

| MAT 9:22 | MRK 5:34 | LUK 8:48

Grgy 0 88 ‘Incobg otpogeils |griy © 08  Elmev  avti Grgy O 08  elmev  avrf
- and Jesus turning - and he.said to.her, - and he.said to.her,

kol dov ooty elmev Ouydtno M  TOTIE ooV Ouydatnp n  woTig oov

and seeing her  said, daughter, the faith of.you |daughter, the faith  of.you

Odpos,  Boyatep 1 OE0WKEY og  Vmoye eig O£OWKEY  OE  TTOPEVOV E£ig

cheer.up, daughter; the has.healed you. go in has.saved you. go in

TOTLE 00V OEOWKEV elopvnv kal (061 vyug elpnvnv

faith  of.you has.healed peace and be healed peace.

og kol €omon 1 amod  thg wdotiydg oov

you. and was.healed the from the affliction of.you.

yovy Ao Tiic Mpag

woman from - hour

gKelvng

that.

[RCB] Isus S-a intors, a vazut-o, si
i-a zis: << Indrazneste, fiica!
Credinta ta te-a tamaduit.>> Si s-a

[RcB] Dar Isus i-a zis: << Fiica,
credinta ta te-a mantuit; du-te in
pace, si fii tamaduita de boala ta.>>

[RCB] Isus i-a zis: ,, Indrazneste,
fiicd; credinta ta te-a mantuit, du-te
in pace.” Edit

from the.[house.of.the] synagogue.leader

tamaduit femeia chiar 1n ceasul Edit

acela. Edit

| MRK 5:35 | LUK 8:49

Gr] _Ett avtod Acarodvrog goyovtal (GRK] | ETU avtod Aahodvrog Epyetal
while he was.speaking they.come [while].still he speaking, comes

4o 1od APYLOVVOYDYOV TIG o0 TOD  AEXLOVVOYMYOU  AEymv

someone from the synagogue.ruler saying

27-Nov-20 7:16 AM




17 of 35

ot ‘H Ovydatmo oov dmébavev
- daughter your died.

AEYOVTEG
saying

OKVAAELG TOV OLddoKal OV
are.you.bothering the teacher?

LA 1)
why still

OtL TéOvnkev 11 Ouydtmo oov UNKETL

- has.died the daughter of.you. no.longer
OKVUAAE TOV OLOGOKAAOV

trouble the teacher.

[RcB] Pe cand vorbea El inca, iata ca vin niste oameni
de la fruntasul sinagogii, care-i spun: << Fiica ta a
murit; pentru ce mai superi pe Invatatorul?>> Edit

[RcB] Pe cand vorbea El inca, vine unul din casa
fruntasului sinagogii, $i-1 spune: ,, Fiica ta a murit, nu
mai supara pe Invatatorul.” Edit

MRK 5:36
Grk] © 0t ‘Inoodg mapakovoag TOV
- but Jesus having.overheard the

AOYOV Aalovuevov  AEyel TO

word being.spoken says to.the
APYLOVVAYDYW M1 @ofod wdvov
synagogue.leader, not do.be.afraid, only
TloTeVE

believe.

LUK 8:50
Grg] © 0t ‘Inoodg dkovoag dmekpion
- but Jesus having.heard answered

avt®d M1 @ofod uOvVoV TLOTEVOOV Kl
him, not do.be.afraid, only believe, and
owOnoeTal

she.will.be.healed.

[RcB] Dar Isus, fara sa tina seama de cuvintele acestea,
a zis fruntasului sinagogii: << Nu te teme, crede
numai!>> Edit

[RcB] Dar Isus, cand a auzit lucrul acesta, a zis
fruntasului sinagogii: ,, Nu te teme; crede numai, $i va
fi tamaduita.” Edit

MAT 9:23-25 |

MRK 5:37-43 |

LUK 8:51-56

€

Gri] Kol €r0av o
and having.come -

‘Inoodg €lg TV olkiav OVOEVOL  UET

(GRK] kol ovk dgficev
and not he.did.permit

[GRK] é)\,e(b\’ o¢ Ei,g
having.come and into

ovToD TV olktov ovk dgpfikev

Jesus into the house anyone [along].with him the house not he.did.permit
100  dpyoviog kol ovvakolovOfical &l un eloehOelv  Tva oV aUTO
of.the ruler and to.follow except « to.enter anyone with him
(oYY TOVS OVANTAG tov IIétpov kal ‘Tdkwpov el un IIétpov kai
having.seen the flute.players |- Peter and James except « Peter and

Kal 1oV Gyhov kal Todvvny OV AdehpOV Todvvny kot Tdkwpov  kat
and the crowd and John the brother John and James  and
Bopvpovuevov Eheyev TokoBov kol Epyovro TOV matépa ThHg  moudog
disorderly he.was.saying, |of.James. and they.come the father of.the child
AvVoywpelte o0 Yo eic  tOV otkov TOD Kal v untépa  €khalov
go.away, not for into the house of.the and the mother. were.crying
amebovey 1O KOPAOLOV  GAND | AOYLOVVAYDYOU KoLl 0t  mavteg kol

died the young.girl but |synagogue.leader, and and all and

KaOevdeL Kol Dewpet  BOpvPov  Kal £KOTTTOVTO avtiv O

she.sleeps. and

he.sees an.uproar and

were.mourning.[for] her. -
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KateyEAwV ovtoD
they.were.ridiculing him.

Ote 0t  €EgfMon O
when but was.put.out the
Oyhog  eloehOwv

crowd, having.entered
gkpdtnoev  Thic ¥ELPOg owTihig
he.grasped the hand of.her,
kol 1qy€pbn T

and was.raised the
KOPAOLOV

young.girl.

dlahdCovtog
and wailing,

KAolovTog Kol
weeping
TOMG Kol eloeAbmv
loudly and having.entered
AEYEL ovtotg T
he.says to.them, why
Bopvpetode Kol
are.you°.distressed and
Khalete 10 mawdlov OVK
weeping? the child not
améBavey dAND KaBevdeL
did.die  but is.sleeping.
KaTeYEAWV

and they.were.laughing.at

KOl

avtod ovTog Ot

him. he but
gKPalmv TAVTOG
having.put.out everyone
Topohaufdvel TOV TOTéPa
takes the father
tod  moudiov kal
of.the child and the
uNTépa Kal Tovg UET
mother and the.ones with

v

ovtod kol eloTmopeVETAL
him, and goes.into
bmov Mv 1O maudtov kol

where was the child. and

KOO TN00G THS YELPOG
having.grasped the hand

To0  mwoLdlov AEyel
of.the child he.says
ovtfi  Tolba kovuw 6

to.her, talitha koum, which
gotv  uebgpunvevouevov ToO
means being.translated -

KOPAOLOV OOl Myw  €yelpe
little.girl, to.you l.say, arise,

8¢ elmev M1 khatete ov

but he.said, not do.cry, not
yoo amébavev AN

for she.did.die, but
kaOevdeL Kol

is.sleeping. and

KaTeYEAWV ovtod
they.were.ridiculing him
elodTeg Ot Gmébavev
having.known that she.died.
ovTOg O  KPOTNOOG Mg
he but having.taken the

YELPOS OWThS £pmvnoey
hand of.her, called.out,
AMywv
saying, -

‘H moig &ysipe kol
child, get.up. and
10  mvedua

the spirit

EMEOTPEPEVY
returned
Avéot
she.got.up

avthig Kol
of.her and
Topoyefiua Kol

immediately and

OLETOEEV

he.gave.orders

VT dobfjval
to.her.[something] to.be.given
@ayely kal €E€otnoav ol
to.eat. and were.amazed the
ovtfic O ot

but
TOENYYELAEY  aUTOLS Undevi
he.instructed them no.one

YOVELG
parents of.her. -

elely 10

to.tell the.thing
YEYOVOG
having.happened.
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Kol evovg avéotn TO
and immediately arose the
KOPAOLOV KOl

little.girl  and

TEPLETTATEL
she.was.walking.around.

nv Yoo thdv
she.was for years.old
dWdeKa KOl

twelve. and

gEcotnoav gVOVC
they.were.amazed immediately
gkoTdoel ueydn KoLl
amazement with.great. and
OLEOTELNATO avTolg
he.gave.orders to.them
TTOMAOL va  undeig
earnestly that no.one

yYvot TOUTO KOl
should.know this, and
elmev  SoOfivar

he.said to.give

avTh Poyelv
her.[something] to.eat.

[RcB] Cand a ajuns Isus in casa [RCB] $1 n-a Tngaduit nimdnui sa-L.  |[RcB] Cand a ajuns la casa
fruntasului sinagogii, $i cnd a insoteasca, 1n afara de Petru, lacov [fruntasului, n-a lasat pe nici unul sa
vazut pe cei ce cantau din fluier, si |si loan, fratele lui Iacov. Au ajuns la |intre impreuna cu El, decat pe
gloata bocind, le-a zis: << Dati-va |casa fruntasului sinagogii. Acolo Petru, pe lacov, pe loan, pe tatal si
la o parte; caci fetita n-a murit, ci  |Isus a vazut o zarva, si pe unii care |mama fetei. Toti plangeau si o
doarme!>> Ei isi bateau joc de El. |plangeau si se tinguiau mult. A boceau. Atunci Isus a zis: ,, Nu

Dar, dupa ce a fost scoasa gloata intrat Tnauntru, si le-a zis: << Pentru [plangeti; fetita n-a murit, ci

afard, Isus a intrat inauntru, a luat |ce faceti atata zarva, si pentru ce doarme.” Ei isi bateau joc de El,

pe fetita de mana, si fetita s-a sculat. [plangeti? Copila n-a murit, ci cdci stiau cd murise. Dar El, dupa ce
Edit doarme.>> Fi isi bateau joc de El.  |i-a scos pe toti afard, a apucat-o de
Atunci, dupa ce i-a scos afara pe mana, si a strigat cu glas tare: ,,

toti, a luat cu El pe tatal copilei, pe [Fetito, scoala-te!” Si duhul ei s-a
mama ei, si pe cei ce-L Tnsotiserd, si [intors 1n ea, iar fata s-a sculat

a intrat acolo unde zacea copila. A |numaidecat. Isus a poruncit sa-i dea
apucat-o de mana, si i-a zis: << sd manance. Parintii ei au ramas
Talita cumi>> care, talmacit, uimiti. Isus le-a poruncit sa nu
inseamnad: << Fetito, scoala-te, ifi  |spund numanui cele intamplate. Edit
zic!>> Indat3 fetita s-a sculat, si a
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inceput sa umble; caci era de

doisprezece ani. Ei au ramas

incremeniti. Isus le-a poruncit cu

tarie sa nu stie nimeni lucrul acesta;

si a zis sa dea de mancare fetitei.

Edit
| MAT 9:23-25 MRK 5:37-43 | LUK 8:51-56
Gri] Kai €A0av o (GRK] kal ovk agfikev (GRK] EMOOV ot elg

and having.come - and not he.did.permit having.come and into

‘Inoodg €lg TNV oikiav OVOEVA  UET oVToD TV olktov ovk dpfikev
Jesus into the house anyone [along].with him the house not he.did.permit
00  dpyoviog Kol ovvakolovOficor €l un eloeOely  Tval oV avT)
of.the ruler and to.follow except « to.enter anyone with him
oYY TOVG QVANTAG tov IIétpov koi Tdkwpov el un IIétpov kai
having.seen the flute.players |- Peter and James except « Peter and
Kol 1oV Gyhov kal Todvvny OV AdehpOV Todvvny kot Tdkwpov  kat
and the crowd and John the brother John and James  and
Bopvpovuevov Eheyev TokoBov kol €pyovro TOV matépa ThHg  moLdog
disorderly he.was.saying, |of.James. and they.come the father of.the child
AVawpPETE OV YOO elc  tOvV otkov ToD kKol v untépa  EKhalov
go.away, not for into the house of.the and the mother. were.crying
améBavey 10 kKopdolov  AMAA | AOYLOVVOYDYOU KoLl o6t mhvteg kal
died the young.girl but |synagogue.leader, and and all and
KaBevdEL Kol Dewpel  BOpvPov  Kkal £KOTTTOVTO avtiy O
she.sleeps. and he.sees an.uproar and were.mourning.[for] her. -
KATEYENWV avtod kholoviag kol GhoAdCovtag |OF  elmev M1 kloigte ov
they.were.ridiculing him. weeping and wailing, but he.said, not do.cry, not
Ote  Of  €EefMion O TTOMG Kol elogAOV yoo amébavev AN
when but was.put.out the loudly and having.entered for she.did.die, but
Oyhog  eloehOwv AEYEL avtotg  Ti KaDeVoeL Kol
crowd, having.entered he.says to.them, why is.sleeping. and
gkpatnoev  Thig ¥eLpog owtiic | Bopvpelode Kol KaTeYEAWV ovtoD
he.grasped the hand of.her, |are.you°.distressed and they.were.ridiculing him
Kol  Myépbn 10 Khoiete 10 mowdiov ovk el00TES Ot Gmébavev
and was.raised the weeping? the child not having.known that she.died.
KOPAOLOV amébavey GANL koOgVOEL ovTOg O  KPOTNOOG Mg
young.girl. did.die  but is.sleeping. he but having.taken the

Kol KoteyEhwv YELPOS QUTHS £POVNOEV

and they.were.laughing.at hand of.her, called.out,
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ovTod ovTOg O

him. he but

gKfolV TAvTOg
having.put.out everyone
TAPAAAUPAVEL TOV TTATEQ
takes the father
to0  mowdlov kol TNV
of.the child and the
UNTEPO. Kol TOVG UET
mother and the.ones with
ovtod kol eloToPEVETAL
him, and goes.into

bmov v 10 mawdlov kal
where was the child. and
KOOTHOOG TS %ELPOG
having.grasped the hand
tod  Jwowdtov Afyel

of.the child he.says

|4

avtfi  Tolba kovuw 6
to.her, talitha koum, which
gotwv  uebepunvevduevov TO
means being.translated -
KOPAOLOV OOl Myw  Eyelpe
little.girl, to.you l.say, arise,
Kol  evovg avéotn TO
and immediately arose the
KOPAOLOV KOl

little.girl  and

TTEPLETTATEL
she.was.walking.around.

nv Yoo tddv

she.was for years.old
dwdeKa KOl

twelve. and

ggcotnoav gVOVC
they.were.amazed immediately
gkoTdoel ueydn KoLl
amazement with.great. and

Myov  ‘H malg €yelpe kol
saying, - child, get.up. and
¢néotpeev 1O mvedua
returned the spirit

ovTic Kol AvEoT

of.her and she.got.up
TapAOfua Kol

immediately and

OLETaEEV

he.gave.orders

VT dobfjval
to.her.[something] to.be.given
poyelv kol £Eéotnoav ol
to.eat. and were.amazed the
yovelg avtfig O Ot
parents of.her. - but
TOENYYELLEY  aOTOTS UndEVL
he.instructed them no.one
elItEly 1O

to.tell the.thing

veyovdg

having.happened.
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dLeoTelloTo avTotg
he.gave.orders to.them
TTOMOL va  unoeig

earnestly that no.one

yvot To0TO KOl
should.know this, and
eimev  dobfivar
he.said to.give
VT Qayely

her.[something] to.eat.

(RcB] Cand a ajuns Isus in casa
fruntasului sinagogii, si cand a
vazut pe cei ce cantau din fluier, si
gloata bocind, le-a zis: << Dati-va
la o parte; caci fetita n-a murit, ci
doarme!>> Ei 151 bateau joc de EI.
Dar, dupa ce a fost scoasa gloata
afara, Isus a intrat inauntru, a luat

pe fetitd de mana, si fetita s-a sculat.
Edit

[RCB] Si n-a Tngaduit nimanui sa-L
insoteasca, in afara de Petru, lacov
si loan, fratele lui lacov. Au ajuns la
casa fruntasului sinagogii. Acolo
Isus a vazut o zarva, si pe unii care
plangeau si se tanguiau mult. A
intrat induntru, si le-a zis: << Pentru
ce faceti atata zarva, si pentru ce
plangeti? Copila n-a murit, ci
doarme.>> Ei isi bateau joc de El.
Atunci, dupa ce i-a scos afara pe
toti, a luat cu El pe tatal copilei, pe
mama ei, si pe cei ce-L Tnsotisera, si
a intrat acolo unde zacea copila. A
apucat-o de mana, si i-a zis: <<
Talita cumi>> care, talmacit,
inseamna: << Fetito, scoala-te, iti
zic!>> Indat3 fetita s-a sculat, si a
inceput sa umble; caci era de
doisprezece ani. Ei au ramas
incremeniti. Isus le-a poruncit cu
tarie sa nu stie nimeni lucrul acesta;

si a zis sa dea de mancare fetitei.
Edit

[RcB] Cand a ajuns la casa
fruntasului, n-a lasat pe nici unul sa
intre Tmpreuna cu El, decat pe
Petru, pe lacov, pe loan, pe tatal si
mama fetei. Toti plangeau si o
boceau. Atunci Isus a zis: ,, Nu
plangeti; fetita n-a murit, ci
doarme.” Ei 1si bateau joc de El,
caci stiau cd murise. Dar El, dupa ce
i-a scos pe toti afard, a apucat-o de
mana, §i a strigat cu glas tare: ,,
Fetito, scoala-te!” Si duhul ei s-a
Tntors 1n ea, iar fata s-a sculat
numaidecat. Isus a poruncit sa-i dea
sa manance. Parintii el au ramas
uimiti. Isus le-a poruncit sa nu
spund numanui cele intamplate. Edit

| MAT 9:23-25

MRK 5:37-43

LUK 8:51-56

Gri] Kol €A0av o

and having.come -
‘Inoodg €lg TV oikiav
Jesus into the house
00  dpyoviog Kol
of.the ruler and
(oYY TOVS OVANTAG
having.seen the flute.players

(GRK] kal ovk dagfikev

and not he.did.permit
OVOEVA  UET ovToD
anyone [along].with him
wi
except «

ovvakolovOficor €l
to.follow
Takwpov
and James

tOov IIétpov Kol
- Peter

ot  eig
having.come and into

[GRK] é)\e(b\/

TV olktov ovk dpiikev

the house not he.did.permit
eloehOelv Tva oV avT)
to.enter anyone with him
el un IIétpov kai
except « Peter and
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Kal TtOv Oyhov kal Todvvny TOV  AdehpOV Todvvny kot Tdkwpfov  kal
and the crowd and John the brother John and James  and
Bopvpovuevov Eleyev Tokopov kol  €oYOvIoL 1OV motépa Thig  ondog
disorderly he.was.saying, | of.James. and they.come the father of.the child
AvVoywpelte o0 Yo eic  tOV otkov TOD Kal v untépa  €khalov
go.away, not for into the house of.the and the mother. were.crying
amebovey 1O KOPAOLOV  GAND | AOYLOVVAYDYOU KoLl 0t  mdvteg kol
died the young.girl but |synagogue.leader, and and all and
KaOevdeL Kol Bewpel  BSpvPov  Kkal £KOTTTOVTO avtiy O
she.sleeps. and he.sees an.uproar and were.mourning.[for] her. -
KateyEAwV ovtod khotovtag kol GhoAdCovtag |68  elmev M1 khaiete ov
they.were.ridiculing him. weeping and wailing, but he.said, not do.cry, not
Ote Ot €EefMibn O TOMG kal  elogAbmv yop GméBavev A
when but was.put.out the loudly and having.entered for she.did.die, but
Oyhog  eloehbav MEYEL avtolg  Ti kaBevder  kal
crowd, having.entered he.says to.them, why is.sleeping. and
gcpdtnoev  Thig xewpog avtfig | Oopvpetode KoLl KATEYELWOV avtod
he.grasped the hand of.her, |are.you°.distressed and they.were.ridiculing him
Kol My€pon 10 Khaiete 10 mawdiov OvK elodTEg OtL Amébovev
and was.raised the weeping? the child not having.known that she.died.
KOPAOLOV améBavey GAND kaBevdel avtOg O¢  KPOTNHOoOC s
young.girl. did.die but is.sleeping. he but having.taken the
Kol - KaTeyEhV YELPOS OWThS £pmvnoey
and they.were.laughing.at hand of.her, called.out,
ovToD ovTOg O Myov ‘H malg €yelpe kol
him. he but saying, - child, get.up. and
gKfolV TAvTOG ¢néotpeev 1O mvedua
having.put.out everyone returned the spirit
Tapohaufdver TOV TaTépa ovTiic Kol AvEoT
takes the father of.her and she.got.up
tod  mowdlov kal TNV Topoyefiua Kol
of.the child and the immediately and
unNTépa Kol Tovg UET OLETaEEV
mother and the.ones with he.gave.orders
avtod Kol  elomopevETAL avTH dobfjval
him, and goes.into to.her.[something] to.be.given
dmov Mv 1O moudlov kol | qayelv kal £EfoTnoav ol
where was the child. and |to.eat. and were.amazed the
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KOO TNO0G TS YELPOC yovelg  avtiig O ot

having.grasped the hand parents of.her. - but

tohd  mowdiov Aéyel TOENYYELAEY  a0TOLS Undevi
of.the child he.says he.instructed them no.one
avtfi  Tolba kovuw 6 elitely 10

to.her, talitha koum, which |[to.tell the.thing
gotv  uebepunvevouevov TO | yeyovdg

means being.translated - having.happened.
KOPAoLovV 0ol Myw  €yelpe
little.girl, to.you l.say, arise,
Kol evovg avéotn TO
and immediately arose the
KOPAOLOV KOl

little.girl  and

TTEPLETTATEL
she.was.walking.around.

nv Yoo TV

she.was for years.old
dwdeKa Kl

twelve. and

gEfoTnOoOV gv0Vg
they.were.amazed immediately
gkoTdoel ueydn KoLl
amazement with.great. and
dLeoTeloTo avTotg
he.gave.orders to.them
TTOMOL va  undeig
earnestly that no.one

yvol T00TO KOl
should.know this, and
gimev  dobfivar

he.said to.give

VT Qayely
her.[something] to.eat.

(RcB] Cand a ajuns Isus in casa [RCB] Si n-a Ingaduit nimanui sd-L.  [RcB] Cand a ajuns la casa
fruntasului sinagogii, si cand a insoteascd, 1n afara de Petru, lacov [(fruntasului, n-a lasat pe nici unul sa
vazut pe cei ce cantau din fluier, si |si loan, fratele lui lacov. Au ajuns la |intre impreuna cu El, decat pe
gloata bocind, le-a zis: << Dati-va |casa fruntasului sinagogii. Acolo  |Petru, pe lacov, pe loan, pe tatal si
la o parte; caci fetita n-a murit, ci  Isus a vazut o zarva, si pe unii care |mama fetei. Toti plangeau si o
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doarme!>> Ei 1si bateau joc de El.
Dar, dupa ce a fost scoasa gloata
afara, Isus a intrat inauntru, a luat

pe fetitd de mana, si fetita s-a sculat.
Edit

plangeau si se tinguiau mult. A
intrat Tnauntru, si le-a zis: << Pentru
ce faceti atata zarva, si pentru ce
plangeti? Copila n-a murit, ci
doarme.>> Fi isi bateau joc de El.
Atunci, dupa ce i-a scos afara pe
toti, a luat cu El pe tatal copilei, pe
mama ei, si pe cei ce-L Tnsotisera, si
a intrat acolo unde zacea copila. A
apucat-o de mana, si i-a zis: <<
Talita cumi>> care, talmacit,
inseamna: << Fetito, scoala-te, iti
zic!>> Indat3 fetita s-a sculat, si a
inceput sda umble; cdci era de
doisprezece ani. Ei au ramas
incremeniti. Isus le-a poruncit cu
tarie sa nu stie nimeni lucrul acesta;

si a zis sa dea de mancare fetitei.
Edit

boceau. Atunci Isus a zis: ,, Nu
plangeti; fetita n-a murit, c1
doarme.” Ei isi bateau joc de El,
cdci stiau cd murise. Dar El, dupa ce
i-a scos pe toti afard, a apucat-o de
mana, si a strigat cu glas tare: ,,
Fetito, scoala-te!”” Si duhul ei s-a
intors in ea, iar fata s-a sculat
numaidecat. Isus a poruncit sa-i dea
sd manance. Parintii ei au ramas
uimiti. Isus le-a poruncit sa nu
spund numanui cele intimplate. Edit

| MAT 9:23-25

MRK 5:37-43

| LUK 8:51-56

€

Gri] Kai €rbav o

and having.come -
‘Inoodg elg TV oikiav
Jesus into the house
T00  dPYOVIOG Kol
of.the ruler and
(oYY TOVS OVANTAG
having.seen the flute.players
Kal  TtOv Oyhov
and the crowd
Bopvpovuevov Eheyev
disorderly he.was.saying,
AvVoywpelte o0 Yo
go.away, not for
améBavev 1O
died
KaOevdeL KoLl
she.sleeps. and

KOPAOLOV QAL
the young.girl but

KaTeyEAWV ovtoD
they.were.ridiculing him.
Ote Ot €EePMion O
when but was.put.out the

(GRK] kol ovk dgficev

and not he.did.permit
OVOEVOL  UET avtod
anyone [along].with him
ovvakolovOfioor €l
to.follow

un

except «
Takwpov

and James

tOov IIétpov Kol
- Peter
Kol
and

Todvvny 1OV AdeMpOV
John the brother
Takwpov Kol €pyovTo
of.James. and they.come
eic  tOV otkov TOD

into the house of.the
AOYLOVVOYDYOV Kol
synagogue.leader, and
Bewpel  O6pvPov  Kkal
he.sees an.uproar and
dlahdCovtog
and wailing,

KAolovtog kol
weeping
TOMG kol eloehbav

loudly and having.entered

(GRK] ENOOV ot eig
having.come and into

TV olktov ovk dgpfikev

the house not he.did.permit

eloehOelv Tva ovvV  aUTO

to.enter anyone with him
el un IIétpov kai
except « Peter and
Todvvnv kol Tdkwpov kal
John and James  and
TOV motépa THS — wodOg
the father of.the child
Kai v untépa  €khalov
and the mother. were.crying
0t  mWAVTES Kol

and all and

£KOTTTOVTO avtiv O
were.mourning.[for] her. -
&8¢ elmev M1 khatete ov

but he.said, not do.cry, not
yop GméBavev A

for she.did.die, but
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Oyhog  eloehOwv AEYEL ovtotg T KaDeVoeL Kol

crowd, having.entered he.says to.them, why is.sleeping. and
gcpatnoev Tl ¥eLpog owtiic | BopvPelode Kol KaTeYEAwV ovtod
he.grasped the hand of.her, |are.you°.distressed and they.were.ridiculing him
Kol  Myépbn 10 Khoiete 10 moudiov ovk el00TES Ot Gmébavev
and was.raised the weeping? the child not having.known that she.died.
KOPAOLOV amébavey GANL koOgVOEL ovTOg O  KPOTNOOG Mg
young.girl. did.die  but is.sleeping. he but having.taken the
Kol KoteyEhwv YELPOS OUTHS £POVNOEV
and they.were.laughing.at hand of.her, called.out,
ovTod ovTOg O Myov  ‘H malg €yelpe kol
him. he but saying, - child, get.up. and
gKPalmv TAVTOG ¢néotpeev 10 mvedua
having.put.out everyone returned the spirit
Topoloufdver TOV TaTépa avtfig kKol Avéotn
takes the father of.her and she.got.up
tod)  mowdlov kal TNV Topoyefiua Kol
of.the child and the immediately and
unNTépa Kol Tovg UET OLETOEeV
mother and the.ones with he.gave.orders
avtod kal elomopevetal oV TH dobfval
him, and goes.into to.her.[something] to.be.given
bmov Mv 1O moudlov kol | qayelv kal £EfoTtnoav ol

where was the child. and |to.eat. and were.amazed the

KOO THO0G TS %ELPOC yovelg  avtiig O ot
having.grasped the hand parents of.her. - but

tohd  Jwoudiov Aéyel TOENYYELAEY  a0TOLG Undevi
of.the child he.says he.instructed them no.one
ovtfi  Tolba kovuw 6 eltely 10

to.her, talitha koum, which |[to.tell the.thing
gotv  uebepunvevouevov TO | yeyovdg

means being.translated - having.happened.
KOPAoLovV 0ol Myw  €yelpe
little.girl, to.you l.say, arise,
Kol evovg avéotn TO
and immediately arose the
KOPAOLOV KOl

little.girl  and
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TTEPLETTATEL
she.was.walking.around.

nv Yoo tddv

she.was for years.old
dWdeKa KOl

twelve. and

gEcotnoav gVOVC
they.were.amazed immediately
£KOTAOEL ueydn Kol

amazement with.great. and

dLeoTelAoTo avTotg
he.gave.orders to.them

TTOMAL va  undeig
earnestly that no.one
yYvot TOUTO KOl
should.know this, and
glmev  SoOfivar
he.said to.give

avTh Poyelv

her.[something] to.eat.

[RcB] Cand a ajuns Isus in casa
fruntasului sinagogii, $i cind a
vazut pe cei ce cantau din fluier, si
gloata bocind, le-a zis: << Dati-va
la o parte; caci fetita n-a murit, ci
doarme!>> Ei 1si bateau joc de El.
Dar, dupa ce a fost scoasa gloata
afara, Isus a intrat inauntru, a luat

pe fetitd de mana, si fetita s-a sculat.
Edit

[RCB] $1 n-a Tngdduit nimadnui sa-L
insoteasca, in afara de Petru, lacov
si loan, fratele lui lacov. Au ajuns la
casa fruntasului sinagogii. Acolo
Isus a vazut o zarva, si pe unii care
plangeau si se tinguiau mult. A
intrat Tnauntru, si le-a zis: << Pentru
ce faceti atata zarva, si pentru ce
plangeti? Copila n-a murit, ci
doarme.>> Fi isi bateau joc de El.
Atunci, dupa ce i-a scos afara pe
toti, a luat cu El pe tatal copilei, pe
mama ei, si pe cei ce-L Tnsotisera, si
a intrat acolo unde zacea copila. A
apucat-o de mana, si i-a zis: <<
Talita cumi>> care, talmacit,
inseamna: << Fetito, scoala-te, iti
zic!>> Indat3 fetita s-a sculat, si a
inceput sda umble; cdci era de
doisprezece ani. Ei au ramas
incremeniti. Isus le-a poruncit cu
tarie sa nu stie nimeni lucrul acesta;

[RcB] Cand a ajuns la casa
fruntasului, n-a lasat pe nici unul sa
intre Tmpreund cu El, decat pe
Petru, pe lacov, pe loan, pe tatal si
mama fetei. Toti plangeau si o
boceau. Atunci Isus a zis: ,, Nu
plangeti; fetita n-a murit, c1
doarme.” Ei isi bateau joc de El,
cdci stiau cd murise. Dar El, dupa ce
i-a scos pe toti afard, a apucat-o de
mana, si a strigat cu glas tare: ,,
Fetito, scoala-te!”” Si duhul ei s-a
intors in ea, iar fata s-a sculat
numaidecat. Isus a poruncit sa-i dea
sd manance. Parintii ei au ramas
uimiti. Isus le-a poruncit sa nu
spund numanui cele intimplate. Edit
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si a zis sa dea de mancare fetitei.
Edit

MAT 9:23-25

MRK 5:37-43

LUK 8:51-56

Gr] Kol €A0av o

and having.come -
‘Inoodg €lg TNV oikiav
Jesus into the house

00  dpyoviog Kol
of.the ruler and
[reYOOLY TOVG VANTAG

having.seen the flute.players
Kal TtOv Gyhov

and the crowd
Bopvpovuevov Eheyev
disorderly he.was.saying,
AVawPETE OV YOO
go.away, not for

améBavey 10 kKopdolov  AAAGL
died the young.girl but
KabeVoeL Kol

she.sleeps. and

KATEYENWV avtod
they.were.ridiculing him.

Ote 0t  £€EgfMon O
when but was.put.out the
Oyhog  eloehOwv

crowd, having.entered
gcpdtnoev  Thic ¥ELPOg owTihig
he.grasped the hand of.her,
Kol 1y€pbn 10

and was.raised the

KOPAOLOV

young.girl.

(GRK] kal ovk agfikcev
and not he.did.permit
OVOEVA  UET oVToD
anyone [along].with him
ovvakolovOfioor €l un
to.follow except «
tOv IIétpov kal ‘Takwpov
- Peter and James
kal Todvvny OV AdehpOV
and John the brother
TokoBov kol Epyovio
of.James. and they.come
elc  tOV otkov ToD
into the house of.the
AOYLOVVAYDYOV KoLl
synagogue.leader, and
Dewpet  BOpvPov  Kal
he.sees an.uproar and
khatovtag kal  dhahdCovrag
weeping and wailing,
TOMG kol eloeAbmv
loudly and having.entered
AEYEL avtotg T
he.says to.them, why
Bopvpetode Kol
are.you°.distressed and
Khalete 10 mawdlov OVK
weeping? the child not
améBavey dAND kaBevdeL
did.die  but is.sleeping.
Kol  KOTEYEAWV
and they.were.laughing.at
avtod ovTog Ot
him. he but
gKPalmv TAVTOG
having.put.out everyone

(GRK] EMOOV ot elg
having.come and into
TV olktov ovk depfikev
the house not he.did.permit
eloehOelv Tva oV avT)
to.enter anyone with him
el wn IIétpov kol
except « Peter and
Todvvny kot Tdkwpov  kat
John and James and
TOV matépa ThHg  moLdog
the father of.the child

\

Kal v untépa  €khalov
and the mother. were.crying
o6t  mavrteg kol

and all and

¢KOITTOVTO avtiv O
were.mourning.[for] her. -
8¢ elmev M1 khaiete ov
but he.said, not do.cry, not
yoo amébavev AN

for she.did.die, but
kaOevdeL Kol

is.sleeping. and

KaTeYEAWV ovtoD
they.were.ridiculing him
elodTeg Ot Gmébavev
having.known that she.died.
ovTOg O  KPOUTNOOG Thg
he but having.taken the
YELPOS OUTHS  £pOVNOEV
hand of.her, called.out,
Myov  H molc €yelpe Kol
saying, - child, get.up. and
¢nfotpeev 10 mvedua
returned the spirit
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TAPAAAUPAVEL TOV TTATEQA
takes the father
to0  mowdlov kol TNV
of.the child and the
UNTEPO. Kol TOVG UET
mother and the.ones with
avtod Kol  elomopevETAL
him, and goes.into

bmov Mv 1O maudtov kol
where was the child. and
KOO TNO0G THS YELPOS
having.grasped the hand
tod  Jwoudtov Afyel

of.the child he.says

avtfi  Tolba kovuw 6
to.her, talitha koum, which
gotwv  uebepunvevduevov TO
means being.translated -
KOPAOLOV OOl Myw  Eyelpe
little.girl, to.you l.say, arise,
Kol evOvg avéotn TO
and immediately arose the
KOPAOLOV KOl

little.girl  and

TTEPLETTATEL
she.was.walking.around.

nv Yoo tddv

she.was for years.old
dWdeKa KOl

twelve. and

ggcotnoav gVOVC
they.were.amazed immediately
£KOTAOEL ueydin Kol
amazement with.great. and
dLeoTelhoTo avTotg
he.gave.orders to.them
TTOMAOL va  undeig
earnestly that no.one

ovTic Kol AvEoT

of.her and she.got.up
Tapaefua Kol
immediately and

OLETaEEV

he.gave.orders

VT dobfjval
to.her.[something] to.be.given
@ayely kal €E€otnoav ol
to.eat. and were.amazed the
yovelg  avtfig O ot
parents of.her. - but
TOENYYELLEY  aOTOTS UndEVi
he.instructed them no.one
elteEly 1O

to.tell the.thing

veyovdg

having.happened.
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yYvot o010 KOl
should.know this, and
eimev  doBfivar
he.said to.give
VT Qayely

her.[something] to.eat.

(RcB] Cand a ajuns Isus in casa
fruntasului sinagogii, si cand a
vazut pe cei ce cantau din fluier, si
gloata bocind, le-a zis: << Dati-va
la o parte; caci fetita n-a murit, ci
doarme!>> Ei 151 bateau joc de EI.
Dar, dupa ce a fost scoasa gloata
afara, Isus a intrat inauntru, a luat

pe fetitd de mana, si fetita s-a sculat.
Edit

[RCB] Si n-a Tngaduit nimanui sa-L
insoteasca, in afara de Petru, lacov
si loan, fratele lui lacov. Au ajuns la
casa fruntasului sinagogii. Acolo
Isus a vazut o zarva, si pe unii care
plangeau si se tanguiau mult. A
intrat induntru, si le-a zis: << Pentru
ce faceti atata zarva, si pentru ce
plangeti? Copila n-a murit, ci
doarme.>> Ei i5i bateau joc de El.
Atunci, dupa ce i-a scos afara pe
toti, a luat cu El pe tatal copilei, pe
mama ei, si pe cei ce-L Tnsotisera, si
a intrat acolo unde zacea copila. A
apucat-o de mana, si i-a zis: <<
Talita cumi>> care, talmacit,
inseamna: << Fetito, scoala-te, iti
zic!>> Indat3 fetita s-a sculat, si a
inceput sa umble; caci era de
doisprezece ani. Ei au ramas
incremeniti. Isus le-a poruncit cu
tarie sa nu stie nimeni lucrul acesta;

si a zis sa dea de mancare fetitei.
Edit

[RcB] Cand a ajuns la casa
fruntasului, n-a lasat pe nici unul sa
intre Tmpreuna cu El, decat pe
Petru, pe lacov, pe loan, pe tatal si
mama fetei. Toti plangeau si o
boceau. Atunci Isus a zis: ,, Nu
plangeti; fetita n-a murit, ci
doarme.” Ei 1si bateau joc de El,
caci stiau cd murise. Dar El, dupa ce
i-a scos pe toti afard, a apucat-o de
mana, §i a strigat cu glas tare: ,,
Fetito, scoala-te!” Si duhul ei s-a
Tntors 1n ea, iar fata s-a sculat
numaidecat. Isus a poruncit sa-i dea
sa manance. Parintii el au ramas
uimiti. Isus le-a poruncit sa nu
spund numanui cele intamplate. Edit

MAT 9:23-25

MRK 5:37-43

LUK 8:51-56

Gr] Kol €A0av o
and having.come -

‘Inoodg €lg TNV oikiav

Jesus into the house

00  dpyoviog Kail

of.the ruler and

[reYOLY TOVG QVANTAG

having.seen the flute.players

Kal TtOv Oyhov

and the crowd

Bopvpovuevov Eheyev

disorderly he.was.saying,

(GRK] kal ovk agfikev

and not he.did.permit
0VOEVA  UET ovToD
anyone [along].with him
ovvakolovOficoL €l
to.follow

un

except «
‘Tadkwpov

and James

ITétpov Kol
Peter

TOV
Todvvny 1OV ddeApoOV
John the brother
TokoBov kol Epyovio
of.James. and they.come

KoL
and

(GRK] EMOOV ot elg
having.come and into

TV olktov ovk dpiikev

the house not he.did.permit

eloehOelv Tva

to.enter

oV avT)
anyone with him
el wn IIétpov kol
except « Peter and
Todvvnv kol Tdkwpov kal
John and James and
TOV matépa ThHg  moudog
the father of.the child
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AvVOoywpelte o0 Yo
go.away, not for
améBavev 1O
died
KaOevdeL KoLl
she.sleeps. and

KOPAOLOV  GAAL
the young.girl but

KateyEAwV ovtod
they.were.ridiculing him.
Ote 0t  €EgfMon 0
when but was.put.out the
Oyhog  eloehOwv

crowd, having.entered

gcpdtnoev T xeLpog owtihg
he.grasped the hand of.her,
Kol  My€pon 10

and was.raised the
KOPAOLOV
young.girl.

eic  tOV otkov TOD

into the house of.the
AOYLOVVOYDYOV KoLl
synagogue.leader, and
Bewpel  O6pvPov  kal
he.sees an.uproar and
dlahdCovtog
and wailing,

KAolovTog Kol
weeping
TOMG kol eloeAbmv
loudly and having.entered
AEYEL avtotg T
he.says to.them, why
BopvBetode Kol
are.you®.distressed and

10  madlov OvK
not

Kholete
weeping? the child
améBavey GAND kaBevdel
did.die  but is.sleeping.
KaTeYEAWV

and they.were.laughing.at

KOl

avtod ovTog Ot

him. he but
gKPalmv TAVTOG
having.put.out everyone
TAPAAAUPAVEL TOV TTATEQ
takes the father
tohd  moudlov kol
of.the child and the
UNTEPO. Kol TOVG UET
mother and the.ones with

v

ovtod kol eloTmopeVETAL
him, and goes.into
bmov Mv 1O maudtov kol

where was the child. and

KOO TN 00G THS YELPOG
having.grasped the hand

tod  Jwowdtov Afyel
of.the child he.says

™My untépa  EkhoLov
the mother. were.crying

Kol
and
0t  mWAVTES Kol
and all and
£KOTTTOVTO avtiv O
were.mourning.[for] her. -

&8¢ elmev M1 khatete ov
but he.said, not do.cry, not
yoo amébavev AN

for she.did.die, but
KaBevdeL KoLl

is.sleeping. and

KATEYELOV avtod
they.were.ridiculing him
elodTEg OtL Amébovev
having.known that she.died.
avToOg O¢  KPOTNHOoOC e
he but having.taken the

YELPOS OWThS £pmvnoey
hand of.her, called.out,
Myov  ‘H
saying, -

Tolg  Eyelpe  Kal
child, get.up. and
10  mvedua

the spirit

EMEOTPEPEVY
returned
AvEOTY
she.got.up

ovThic Kot
of.her and
TapAYOfua Kol

immediately and

OLETaEEV

he.gave.orders

aVTH dobfjval
to.her.[something] to.be.given
@ayely kal €E€otnoav ol
to.eat. and were.amazed the
ovtfic O ot

but
TOENYYELLEY  aOTOTS UndEVL
he.instructed them no.one

YOVELG
parents of.her. -
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ovtfi  Tolba kovuw 6 elely 10
to.her, talitha koum, which |to.tell the.thing
gotv  uebepunvevouevov TO | yeyovdg

means being.translated - having.happened.
KOPdoLov ool Myw  €yelpe
little.girl, to.you l.say, arise,
Kol evovg avéotn TO
and immediately arose the
KOPAOLOV KOl

little.girl  and

TEPLETTATEL
she.was.walking.around.

nv Yoo TV

she.was for years.old
dwdeKa Kl

twelve. and

gEfoTnOoOV gv0Vg
they.were.amazed immediately
gkoTdoel ueydn KoLl
amazement with.great. and
dLEOTELNATO avTolg
he.gave.orders to.them
TTOMAOL va  unoeig
earnestly that no.one

yvol T00TO KOl
should.know this, and
gimev  dobfivar

he.said to.give

VT Qayely
her.[something] to.eat.

(RcB] Cand a ajuns Isus in casa [RCB] Si n-a Ingaduit nimanui sd-L.  |[RcB] Cand a ajuns la casa
fruntasului sinagogii, si cand a insoteascd, 1n afara de Petru, lacov [(fruntasului, n-a lasat pe nici unul sa
vazut pe cei ce cantau din fluier, si |si loan, fratele lui lacov. Au ajuns la |intre impreuna cu El, decat pe
gloata bocind, le-a zis: << Dati-va |casa fruntasului sinagogii. Acolo  |Petru, pe lacov, pe loan, pe tatal si
la o parte; caci fetita n-a murit, ci  Isus a vazut o zarva, si pe unii care |mama fetei. Toti plangeau si o
doarme!>> Ei isi bateau joc de El.  |plangeau si se tinguiau mult. A boceau. Atunci Isus a zis: ,, Nu

Dar, dupa ce a fost scoasa gloata intrat Tnauntru, si le-a zis: << Pentru |[plangeti; fetita n-a murit, ci

afard, Isus a intrat inauntru, a luat  |ce faceti atata zarva, si pentru ce doarme.” Ei isi bateau joc de El,

pe fetitd de mana, si fetita s-a sculat. |plangeti? Copila n-a murit, ci caci stiau cd murise. Dar El, dupa ce
Edit doarme.>> FEi isi bateau joc de El.  |i-a scos pe toti afard, a apucat-o de

32 of 35 27-Nov-20 7:16 AM



33 of 35

Atunci, dupa ce i-a scos afara pe
tot1, a luat cu El pe tatal copilei, pe
mama ei, si pe cei ce-L Tnsotisera, si
a intrat acolo unde zacea copila. A
apucat-o de mana, si i-a zis: <<
Talita cumi>> care, talmacit,
inseamna: << Fetito, scoala-te, iti
zic!>> Indat3 fetita s-a sculat, si a
inceput sa umble; caci era de
doisprezece ani. Ei au ramas
incremeniti. Isus le-a poruncit cu
tarie sa nu stie nimeni lucrul acesta;

si a zis sa dea de mancare fetitei.
Edit

mana, §i a strigat cu glas tare: ,,
Fetito, scoala-te!” Si duhul ei s-a
Tntors 1n ea, iar fata s-a sculat
numaidecat. Isus a poruncit sa-i dea
sa manance. Parintii el au ramas
uimiti. Isus le-a poruncit sa nu
spund numanui cele intamplate. Edit

MAT 9:23-25

MRK 5:37-43

LUK 8:51-56

(Gr] Kai €A0av 0

and having.come -
‘Inoodg €lg TV oikiav
Jesus into the house
00  dpyoviog Kol
of.the ruler and
[reYOOLY TOVG QVANTAG
having.seen the flute.players
Kal  TtOv Gyhov
and the crowd
Bopvpovuevov Eheyev
disorderly he.was.saying,
AVawpPETE OV YOO
go.away, not for
améBavev 1O
died
KaOeVoeL
she.sleeps. and

KOpdowov  GAAL
the young.girl but

KOl

KATEYENWV avtod
they.were.ridiculing him.

Ote 0t  £€EgfMon O
when but was.put.out the
Oyhog  eloehOwv

crowd, having.entered
gcpdtnoev  Thic ¥ELPOg owTihig
he.grasped the hand of.her,

(GRK] kal ovk agfikcev

and not he.did.permit
OVOEVA  UET oVToD
anyone [along].with him
wi
except «

ovvakolovOficoL €l
to.follow

tov IIétpov kal
- Peter

Takwpov
and James
kal Todvvny OV AdehpOV
and John the brother
TokoBov kol €pyovro
of.James. and they.come
elc  tOV otkov ToD

into the house of.the
AOYLOVVAYDYOV KoLl
synagogue.leader, and
Dewpet  BOpvPov  Kal
he.sees an.uproar and
dholaCovtag
and wailing,

Khotovtag kol
weeping
TOMG kol eloeAbmv
loudly and having.entered
AEYEL ovtotg  Ti
he.says to.them, why
Bopvpetode Kol
are.you°.distressed and

(GRK] EMODV ot elg
having.come and into

TV olktov ovk depfikev

the house not he.did.permit

eloehOelv Tva

to.enter

oV avT)
anyone with him
el un IIétpov kai
except « Peter and
Tdkwpov kal
and James and

Todvvny kol
John
TOV matépa ThHg — moudog
the father of.the child

Kal v untépa  E€khalov
and the mother. were.crying

o6t  mavrteg kol
and all and
£KOITTOVTO avtiv O

were.mourning.[for] her. -
ot M1 khaiete ov
but he.said, not do.cry, not
yoo amébavev AN

for she.did.die, but
kaOevdeL Kol

is.sleeping. and

elev

KaTeYEAWV ovtod
they.were.ridiculing him
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kol 1qy€pbn T
and was.raised the
KOPAOLOV
young.girl.

Khalete 10 mawdlov OVK
weeping? the child not
améBavey dAND kaBevdeL
did.die but is.sleeping.
Kol  KOTeEYEAWV

and they.were.laughing.at
ovToD ovTOg O

him. he but

EKfalmv TAVTOG
having.put.out everyone
TAPAAAUPAVEL TOV TTATEQ
takes the father
to0  mowdlov kol TV
of.the child and the
unTépa Kol Tovg UET
mother and the.ones with
avtod Kol  elomopeveTaL
him, and goes.into
bmov v 10 mawdlov kal
where was the child. and
KOOTHOOG TS YELPOG
having.grasped the hand
tod  Jwoudtov Afyel

of.the child he.says

ovtfi  Tolba kovuw 6
to.her, talitha koum, which
gotv  uebgpunvevouevov ToO
means being.translated -
KOPAoLov 0ol Myw  €yelpe
little.girl, to.you l.say, arise,
Kol ev0vg avéotn TO
and immediately arose the
KOPAOLOV KOl

little.girl  and

TEPLETTATEL
she.was.walking.around.

nv Yoo TV

she.was for years.old

elodTeg Ot Gmébavev
having.known that she.died.
ovTOg O  KPOTNOOG Thg
he but having.taken the
YELPOS QUTHS £POVNOEV
hand of.her, called.out,
Myov  ‘H malg €yelpe kol
saying, - child, get.up. and
¢néotpeev 1O mvedua
returned the spirit

ovTiic Kol AvEoT

of.her and she.got.up
Topoyefiua Kol

immediately and

SLéToEev

he.gave.orders

oV TH dobfval
to.her.[something] to.be.given
payelv kot £Eéotnoav ol
to.eat. and were.amazed the
yovelg avtfig O Ot
parents of.her. - but
TOENYYELLEY  aOTOTS Undevi
he.instructed them no.one
eltely 10

to.tell the.thing

YEYOVOG

having.happened.
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dWdeKa KOl

twelve. and

gEcotnoav gVOVC
they.were.amazed immediately
£KOTAOEL ueydn Kol
amazement with.great. and
dieotelhoTo avTotC
he.gave.orders to.them
TTOML va  unoeig
earnestly that no.one

yvol TO0UTO KOl
should.know this, and
elmev  SoOfjvar

he.said to.give

avTh PoyElv
her.[something] to.eat.

[RcB] Cand a ajuns Isus in casa [RCB] $1 n-a Tngaduit nimdnui sa-L.  |[RcB] Cand a ajuns la casa
fruntasului sinagogii, si cind a insoteasca, 1n afara de Petru, lacov [fruntasului, n-a lasat pe nici unul sa
vazut pe cei ce cantau din fluier, si |si loan, fratele lui Iacov. Au ajuns la |intre impreuna cu El, decat pe
gloata bocind, le-a zis: << Dati-va |casa fruntasului sinagogii. Acolo Petru, pe lacov, pe loan, pe tatal si
la o parte; caci fetita n-a murit, ci  |Isus a vazut o zarva, si pe unii care |mama fetei. Toti plangeau si o
doarme!>> Ei isi bateau joc de El. |plangeau si se tinguiau mult. A boceau. Atunci Isus a zis: ,, Nu
Dar, dupa ce a fost scoasa gloata intrat Tnauntru, si le-a zis: << Pentru [plangeti; fetita n-a murit, ci

afard, Isus a intrat inauntru, a luat |ce faceti atita zarva, si pentru ce doarme.” Ei isi bateau joc de El,

pe fetita de mana, si fetita s-a sculat. [plangeti? Copila n-a murit, ci cdci stiau cd murise. Dar El, dupa ce
Edit doarme.>> Fi isi bateau joc de El.  |i-a scos pe toti afard, a apucat-o de
Atunci, dupa ce i-a scos afara pe mana, si a strigat cu glas tare: ,,
toti, a luat cu El pe tatal copilei, pe [Fetito, scoala-te!”” Si duhul ei s-a
mama ei, si pe cei ce-L Tnsotiserd, si [intors 1n ea, iar fata s-a sculat

a intrat acolo unde zacea copila. A |numaidecat. Isus a poruncit sa-i dea
apucat-o de mana, si i-a zis: << sd manance. Parintii ei au ramas
Talita cumi>> care, talmacit, uimiti. Isus le-a poruncit sa nu
inseamnad: << Fetito, scoala-te, ifi  |spund numanui cele intamplate. Edit
zic!>> Indat3 fetita s-a sculat, si a
inceput sa umble; cdci era de
doisprezece ani. Ei au ramas
incremeniti. Isus le-a poruncit cu
tarie sa nu stie nimeni lucrul acesta;

si a zis sa dea de mancare fetitei.
Edit
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